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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT LV | EST |UA| RU| BG | AL| NO| FI | DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCUJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UAMOCIBHWK MO MOHTAXY | EKCIIYATALLIT | RU PYKOBOZACTBO MO MOHTAXY
U SKCMTYATALIAW | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET
PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK
| FI KOKOAMINEN JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH
BRUKSANVISNING | EL OAHTIEZ LYNAPMOAOTHIHE KAI XPHIHX
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PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.

HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNI. ULEZITE EJSI POUZITI. UPOZORNENI A
VYSTRAHY — PRECTETE S| PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNOQ! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
~ PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE iNAINTE DE

- PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
|LTSVARBU'ISSAUGOTIVELESNIAMNAUDOJIMUI PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES
UN BRIDINAJUM
HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED - LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAXXNBO! 36EPEFTH 1N19 NOAAJIbLLOIO .[l,OBI,[I,KOBI/II/I
NPUMITKU TA NMONEPEAMEHHA - BYAb NACKA, YBAXHO MPOUYUTAWUTE
NEPEQ 3BIPLY. | RU BAXHO! COXPAHWUTb ANA JANBHEMLIETO UCMONMb30BAHKA.
NPUMEYAHUA U NPEQYNPEMIEHWA — NPOYUTAUTE BHWUMATENbHO NEPEA
(6OPKO. | BG BAMHO! 3AI'IA3ETE 3A NMO-HATATDHYHATA YNIOTPEDA. BEJIEXKKH

PERREFERIM NETEARDHMEN SHENIME DHE VEREJTJE- JULUTEMILEXOJENIMEKUJDES
PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER -

VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL
SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE OBS!
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL THMANTIKO! MAPAKANOYME AIABAXTE MPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA
MEAAONTIKH ANAGOPA. MAPATHPHZEIL KAI MPOEIAOMOIHXEIL — AIABALTE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone.
| HU Kizérdlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem
tartalmaz. | (Z Viyhradné k domécimu pouziti. isténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi nen pilozeno.
| SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie
je stiastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Ciscenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni.
| RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apé cilduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafaté platé. Uneltele si accesoriile nu
sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. iscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni.
| SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. CiScenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povriini. Alat i

pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai
lietoSanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams monteét uz
plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel
alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA fina no6yToBoro BuKkopuctaHus. PexomeHpauii no AornAfy: YNCTUTM 32 IOMOTOI0 M'AKOI CEPBETKY TENNOI0 BOAOIO 3 JOA0BAHHAM MUIOUOr0
3aco6y. Bci enemenTn BupoGy HeobXigHo 36upaTy Ha piBHIil noBepxHi. IHCTPYMeHTY Ta akcecyapu He BXOAATD A0 KomnnexTy. | RU 1ns 6biToBoro ucnonb3oBanua. PekomeHzaLmm no
YXOZy: YACTUTb C MOMOLLIbIO MATKOIi TKaHeBO# candeTKin Tenoil BoAoiA ¢ 406aBAEHIM MOKLLEF0 CPEACTBA. Bce neMeHTbI U3Lenus HeobX0AMMO CoBMPATh Ha MNIOCKOI MOBEPXHOCTI. MHCTPYMEHTbI 1
aKCeccyapbl He BXORAT B KomnriekT. | BG MpeaumHo 3a gomatuna ynotpe6a. MouncrBaHe: cXnapKa Bofa, NOUNCTBALLO CPeiCTBO U MeKa rb6a. Bcuuky enemeHTH Ha npoAyKTa TpA6Ba
/12 ce MOHTHPAT BbPXY NNoCka NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKmioueH. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni t€ gjithé
pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sépe,
vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikéyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttdd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmead liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisélly
pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del p en flad overflade. Produktet bor kun rengares med sehe, vand og en blad klud. Tilbehr er ikke inkluderet. | SE For
hemmabruk. Viénligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bar endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr e). | EL Mdvo yia otkiakn Xprion. KaBapiopoc: pe xhapo
Vepo, 1Mo amoppumavTike Kat éva palako mavi. OAa Ta pépn Tou mpoidvrog mpémel va guvappoloyolvtal o€ eminedn emeavela. A¢eoovdp dev mepihappavovrat.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hianyzo vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés elgtt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pripadé zjiéténi absence nebo poskozeni dilu pied montdZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora produktu.
| SKV pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu. | SLO Ce pred montazo
ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO i cazul in care constatati lipsa
sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, i sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs.
| HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoi da neki od elemenata nedostaje ili je o3tecen — molimo ne vracati proizvod vec kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako
pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu
prie$ montavima bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma
konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise
tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vdtta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA flKuio nepep cknagaHHAM By BUABHTE BifiCYTHiCTb
a6o nowkopKeHHA GyAb-AKoi yacTHHu, 6yAb Nacka, He NoBepTaiiTe BUPIO, a 3BePHITbCA A0 BiAAiny o6cnyroByBaHHa KnienTis luctpub’iotopa. | RU Ecv nepep coopkoii Gyner
06Hapy»eHo 0TCYTCTBYE UM OBPEXEHYE KaKoii-Ni60 YacT, MoxanyiicTa, He BO3BpaLLiaiiTe U3KieNie, a CBAXMTECH C OTAENOM 00CTYMBaHUA KNieHToB lucTpubblotopa. | BG MpuycranoBaBaHe
Ha MNca v NoBpe/a Ha YacTuTe Npefi MOHTaX — He BPbLLaiiTe NPoAYyKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN N0 KNMEHTCKM cepBu3 Ha [incTpubyTopa Ha npopykra. | AL NE rast t& mungesave
apo demtimit t& pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérhimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke returner varen hvis en del
skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &la
palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK 1 tilfaelde af manglende eller beskadigede dele for montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt
i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributorens kundtjanst. | EL Ze
nepimtwon Stamiotwong ENewpng i {npdg e€aptpaToc MLV amo T cuvappoAdynon, mapakahoVpE PNy EMOTPEPETE TO MPoiov, aAhd mKOWWVAOTE pe To THRpa ESumnpétnong

NMehatwv Tou Alavopiéa Tou mPoiovToG.
g%\& razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs
0 uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoAykT cTiiikuii Ao BNAuBY aTmochepHUX daKTopiB.
| RU NMpoaykT ycToituns k atMocdepHbiM Bo3geiicTuAM. | BG MpopyKTHT € ycToituuB kbm atmochephu daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det
er vaerbestandig. | Fl Tama tuote on sédnkestéva. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske pavirkninger. | SE Tél daliga vaderforhallanden. | EL To mpoidv &ivat

aVOEKTIKO OTIC KAIPIKEC GUVORKEC.
| I anexat). | HR/BIH DrZite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uidaryta (néra pridétos spynos).
| LV Turét alzslegtu (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatn 3akputum (3amok He
Aopaetbcs). | RU [lepxaTb 3aKpbITbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG ipbxTe 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH Kbm Komnnekta). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé
dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pida lukittu (riippulukko ei sisélly toimitukseen). | DK Hold last (hangelas medfalger ikke). | SE Hall [ast (hénglas ingdr inte).

| EL Kpatiiote kheoo (n houkéto Sev meplapPdveral 6Tn ouckevaosia).

| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kellé 6vatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden

esethen véddkesztyiit kell viselnie. | (Z Nékteré dily maji kovové hrany. UZivatel je povinen zachovdvat opatrnost a v kazdém piipadé montaze si
navléknout ochranné rukavice. | SK Niektoré casti majui kovové hrany. Uzivatel by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaze nosit ochranné rukavice. | SLO Nekateri
deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazi uporabljajte zaiitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul trebuie sa fie precaut si in
toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod montaze nositi zastitne rukavice. | SRB Neki
delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis.
Naudotojas turi biti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines piritines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepieciesams ievérot uzmanibu
ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | EST Moningatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandma iga paigaldustegevuse ajal kaitsekindaid.
| UA Jleski yacTuHu matoTb MeTaneBi Kpai. [lotpumyiitech 3axofiB 6e3neku nig yac MOHTaXy Ta BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBUL. | RU HekoTopble yactu umetot
MeTannuueckue kpas. llonb3oBatenb AOMKeH coblofaTb Mepbl PEAOCTOPOXKHOCTI U MPU COOpKe HaZeBaTb 3aluuTHble Nepuatky. | BG HAKou yacT umat meTanHu pboose.
MNotpebutenar TpA6Ba Aa e NpeANasnuB M NPU MOHTaX BbB BCEKW CTyyail la HOCM 3auTHY pbKaBuuy. | AL Disa pjesé kané skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i
kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése. | NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bor utvise forsiktighet og alltid bruke vernehansker under montering.

PLProdukt odporny na czynnikiatmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobokje
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na

PL Trzymaj zamknigte (kfodka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamdené (visaci zamek neni soucasti
baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO Drite zaprto (kljuavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este

PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU
| UAYBATA | RUBHUMAHVE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE 0BS | EL IPOXOXH

PL Niektére czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostrozno$¢ oraz w kazdym przypadku montazu nosi¢ rekawice ochronne.
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| FI Joissakin osissa on metallireunoja. Kayttajén tulee olla varovainen ja kayttad suojakésineita koko asennuksen ajan. | DK Nogle dele har metal kanter. Brugeren ber udvise
forsigtighed og altid baere beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvandaren bor vara forsiktig och béra skyddshandskar under hela
monteringen. | EL Opiopéva pépn €xouv petalMkég akpéq. O XpROTNG MPEMEL va €ival TPOCEKTIKOC KAl Va (pOPAEL IPOGTATEVTIKA yavTia ka®’ 6An T Sidpkewa Tng
cuvappoAdynong.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZ0
| RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKU-
MA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLU HIXX MOYWHATU MOHTAX | RU NPEXE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAMKA | AL PARA MONTIMIT
| NO FOR DU BEGYNNER MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABGRJAS | EL MPIN APXIZETE
TH ZYNAPMOAOTHZH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementdw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az litmutato végén talalhato biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eltt ismerkedjen meg az iitmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az
dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pied zahdjenim montaze si piectéte tento
névod. Montaz veskerych dild musf byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti
tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v stlade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky.
| SLO Pazljivo preberite varmostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobe-
nega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul
tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika.
Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bez-
bednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne
preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities is instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo 03HaiioMuUTHCA 3 peKomMeHAALiAMN N0 TeXHili 6e3nekn, npuBeaeHNMY B KiHui Ui€i iHCTpyKuii. Mepw Hix
npuUCTynaTi 40 MOHTaxy, Heo6XigHO 03HaoMUTUCA 3 iHCTPYKUi€D. MOHTaX yCiX enemeHTiB Ma€ GyTv BUKOHaHMIA 3rigHO 3 iHCTPYKUi€l. MoaeH 3 eTaniB MOHTaxy
He mae 6yt nponyweHmii. | RU Heobxopumo 03HaKOMUTBCA C peKOMEHAALMAMM MO TeXHUKe 6e30MacHOCTI, NPUBEAEHHBIMU B KOHLE JAHHOTO PyKOBOACTBA. lpexze uem
MPUCTYNaTb K MOHTaXy HEOOXOAMMO 03HAKOMMTbCA € PyKOBOACTBOM. MOHTaX Bcex anemeHTOB oMmKeH ObITb BbINOAHEH COMNAcHO PyKOBOACTBY. HY 0fMH U3 3TanoB He LOMKeH ObiTb
nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce cnpeanucannATa 3a 6esonacHocT, NocoueHu B Kpas Ha MHCTpYKuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaa 3a/ib/IKUTENHO Ce 3an03HaiiTe
CUHCTPYKLUMATA. MOHTaXXbT Ha BCUYKY e/leMeHTH TpsA6Ba Aia 6bAe M3BbPLLEH CbINacHo MHCTPYKLUATA. He TpAGBa Aa ce n36sArBa unm cnectAiBa HUKOIi OT eTanuTe.
| AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet
né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les
instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | I Lue turvaohjeet tdmén ohjeen lopussa. Ennen kuin
alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tassd kayttohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jéta mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne
manual. Fgr du begynder monteringen, laes instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna
for sdkerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabdrjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.
| EL Mpéne va e€oikeiweite pe i 0dnyiec aspaleiag mov Bpickovrar oto Téhog avtiig T¢ odnyiag. Mpw Eekwviioete T cuvappoldynon, StaBdote MPOsEKTIKA TIC
odnyiec. H suvappoloynon oAwv Twv eaptnpdtwv npénel va mpaypatonoin0ei cup@wva pe Tic odnyisc. Aev mpémel va mapalei@Osi kavéva amo ta ripara.

PL (ZESCI | HU RESZEI | (Z DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTU
| BG YACTU | AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czeSci oznaczone sq litera-
mi. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy eldzdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabél
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na predem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piese-
le trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti
i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidémis. | LV Viisus elementus nepiecieSsams iznemt no
iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke kdik elemendid paken-
di(te)st ja pange need eelnevalt tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTi matoTb 6yTi BUTATHYTI 3
ynakoBKH (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3aanerigb nigroroBneHiii po6ouiii noBepxHi. ina nonerweHHs igeHTMiKawii yacTHU No3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeamerbi
JOIKHbI ObITb M3BIEUEHbI M3 YNIAKOBKM (-0K) 1 Pa3ioyKeHbI Ha 3apaHee MOAroTOBEHHOI pabouei noBepxHocTU. [nA obneryeHuns uaeHTUdUKaLIMM Yactn 0603HaueHbl GykBami.
| BG Bcuku enemeHTH TpAAGBa f1a ce U3BaAAT OT onakoBKaTa (ONakoBKMUTE) U i ce pa3nosoxaT BbpPXy NpeABapUTENHO NOATOTBeHaTa 3a paboTa NOBbPXHUHA.
3a no-necHoTo MM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca o6o3Hauenu ¢ 6yksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané
té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle
delene, sa de erlette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tystasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa.
| DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar
fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OMa va e§aptiipata mpénet va agaipefoiv amo
TN oUoKeVaoia kat va tomoBsTnBouv o€ pia kabapn emedvela epyaciag. Ipdppata-Kwdikoi amotumwvovtal navw o€ kKa0e apTnpa yla E0KOAOTEPN avayvapion.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az sszeszerelés madja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikonyvben talalhato.
| (Z Zpiisob montdze (vykresy) a seznam dilli najdete v hlavnim navodu. | SK Spasob montaze (obr.) a zoznam dielov st uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
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(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i
spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (brézinius) ir daliy sarasa rasite
pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu
on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHs (KpecneHHs) Ta nepenik feTaneii MoxHa 3HaiiTH B ocHOBHiii iHcTpykuii. | RU Cocob MoHTaxa (uepTexin) u nepeueb
KOMTMOHEHTOB COePXaTCA B [MaBHOI MHCTPYKLyy. | BG HaunH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CIUCHK C YacTUTe e HAMMpAT B OCHOBHATa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo [Gytyvét paakdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL 0 tpémog ouvappoAéyneng (oxédia) kaBuwg kat o KatdAoyog Twv e§aptnpdtwy Bpickovral oTo KUpLo £yXElPidio odnyiav.

PLZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku. Czyszczenie
gémej powierzchni bezposrednio po uzyciu. Uzywaj wilgotnej szmatki, a nastepnie natychmiast wytrzyj do sucha. W przypadku opadéw deszczu nalezy wytrze¢ produkt do sucha przed jego
otwarciem. (zyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub srodkow sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Schowek nie jest
przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. Z uwagi na niebezpieczenistwo uduszenia sie wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom.
Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutdw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania tatwopalnych lub zracych
substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik powinien stosowa¢ okulary
zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. Nie dopuszczaj do bezposredniego kontaktu z sola. Nie uzywac agresywnych srodkéw czystosd,
wetny stalowej, twardych badZ ostrych narzedzi, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie ze stali nierdzewnej. Niewtasciwe uzytkowanie i nieprawidtowa konserwacja powierzchni moga
spowodowac uszkodzenia wygladu i funkcjonowania, takie jak zarysowania, rdza lub plamy. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT: Nagyon egyszerii dsszeszerelés, a felhasznalonak az
utmutato és az dsszes iranyelv szerint kell eljarnia. Ne hagyjon ki egyetlen lépést sem. A felsd feliilet tisztitasa kozvetleniil hasznalat utan. Hasznaljon nedves ruhat,
majd azonnal tordlje szarazra. Es esetén a terméket nyitas el6tt szarazra kell torolni. Durva kefe vagy siiroloszerek hasznalata karosithatja a terméket. A fedélre lépni
tilos. A tarolé nem alkalmas targyak szallitasara. Fulladasveszély miatt a taroldt tigy kell biztositani, hogy gyermekek ne férhessenek hozza. Tilos magas homérsékletii
targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztélampat sth. A termék nem alkalmas gyulékony vagy maré anyagok tarolasara. Tiiz esetén tilos az égé polipropilént vizzel oltani.
Mechanikus szerszamok hasznalatakor viseljen véddszemiiveget, és mindig kovesse a gyarto utasitasait. Ne engedje, hogy kozvetlen kapcsolatba keriiljon soval. Ne
hasznaljon agressziv tisztitoszereket, acélgyapotot, kemény vagy éles eszkozoket, amelyek kdrosithatjak a rozsdamentes acél feliiletet. A nem megfeleld hasznalat és
karbantartas sériiléseket okozhat, példaul karcolasokat, rozsdat vagy foltokat. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadnd montaZ, uZivatel ji musi provést podle ndvodu a
viech pokynii. Nevynechavejte Zadny krok. Cistéte horni plochu ihned po poufiti. PouZijte vihky hadfik a poté okamZité osuste. V pfipadé desté produkt pfed otevienim osuste. Cisténi drsnym
kartacem nebo abrazivnimi prostfedky miize produkt poskodit. Na viko neni dovoleno vstupovat. Ulozny prostor neni uréen k penaseni predmétd. Kvili nebezpeci uduseni uvnitf dlozného
prostoru je nutné produkt zabezpeit proti pfistupu déti. Je zakdzéno skladovat predméty s vysokou teplotou, napf. gril, pajeci lampu apod. Produkt neni vhodny pro skladovani hoflavych nebo
korozivnich latek. V pfipadé poZdru nehaste hofici polypropylen vodou. Pi pouZiti mechanickych ndstroji pouZivejte ochranné bryle a vidy postupujte podle pokyn{i vyrobce. Zabrarite
primému kontaktu se soli. Nepouzivejte agresivni istici prostfedky, ocelovou vinu, tvrdé nebo ostré ndstroje, které mohou poskodit povrch z nerezové oceli. Nesprévné pouZivani a Gdrzba
mohou zpisobit poskozeni vzhledu a funkce, jako jsou Skrabance, rez nebo skvrny. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha montaZ, pouivatel ju musi vykonat
podla navodu a vietkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. Cistite horny povrch ihned'po pouziti. Pouite vihkii handricku a potom okamiite osuste. V pripade dazda
produkt pred otvorenim osuste. Cistenie hrubou kefou alebo abrazivnymi prostriedkami mdze poskodit produkt. Na kryt nie je dovolené vstupovat. Schranka nie je
urcena na prenasanie predmetov. Kvéli nebezpecenstvu udusenia vo vniitri schranky je nutné produkt zabezpecit proti pristupu deti. Je zakazané skladovat predmety s
vysokou teplotou, napr. gril, spajkovaciu lampu a pod. Produkt nie je vhodny na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. V pripade poziaru nehaste horiaci
polypropylén vodou. Pri pouZiti mechanickych nastrojov pouZivajte ochranné okuliare a vidy postupujte podia pokynov vyrobcu. Zabrarite priamemu kontaktu so solou.
NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, ocelovii vinu, tvrdé alebo ostré nastroje, ktoré mozu poskodit povrch z nehrdzavejiicej ocele. Nespravne pouzivanie a udrzba
mézu spsobit poskodenie vzhladu a funkénosti, ako s $krabance, hrdza alebo $kvrny. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza — pri montai ravnajte skladno z navodili
ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. Po uporabi oistite zgornjo povrsino. Uporabite vlazno krpo in nato takoj obridite do suhega. Po deZju $katlo ocistite, da bo pred odprtjem
suha. Ne distite s pomocjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker lahko poskodujejo izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Prepovedano je vstopanje na pokrov
Skatle/zaboja. Ker obstaja nevarnost zaduitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno zascito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v Skatli/zaboju izdelkov z visoko
temperaturo, npr. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. V primeru poZara ne gasite polipropilena z vodo. Kadar
uporabljate mehansko orodje, nosite zascitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. Ne dovolite neposrednega stika s soljo. Ne uporabljajte agresivnih distil,
jeklene volne, trdih ali ostrih orodij, ki lahko poskodujejo povriino iz nerjavnega jekla. Nepravilna uporaba in neustrezno vzdrZevanje povriine lahko povzrocita poskodbe videza in delovanja,
kot so praske, rja ali madezi. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil — utilizatorul trebuie sa-1 realizeze conform instructiunilor si indicatiilor. Nu omiteti nicio
etapa. Curdtati suprafata superioari imediat dupa utilizare. Folositi o carpa umedi, apoi stergeti imediat pana la uscare completa. in caz de precipitatii de ploaie,
trebuie sa stergeti lada inainte de a o deschide. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. Lada nu este destinata pentru
transportul de obiecte. Urcatul pe capac este interzis. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul
copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de lipit etc. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de
substante inflamabile sau corozive. in caz de incendiu, nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. in cazul in care folositi unelte mecanice, utilizatorul trebuie si foloseasci
ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform instructiunilor producatorului. Nu permiteti contactul direct cu sarea. Nu folositi detergenti agresivi, lana de
otel, unelte dure sau ascutite care pot deteriora suprafata din otel inoxidabil. Utilizarea incorecta si intretinerea necorespunzatoare a suprafetei pot provoca deteriorari
ale aspectului si functionalitatii, cum ar fi zgarieturi, rugina sau pete. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza — korisnik treba tijekom montaze
pridravati se svih uputa i napomena. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne preskacite nijedan korak. Cidcenje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima moze
prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namijenjena za preno3enje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi, prije njenog otvaranja obrisite je i osusite. Zabranjeno je stati na poklopac.
Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastitite od pristupa djece. Zabranjeno je cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature, npr. rostilj, lemilica i sl.
Proizvod nije pogodan za skladiStenje lakozapaljivih ili korozivnih tvari. U slucaju poZara, za gadenje polipropilena ne koristiti vodu. U slucaju koristenja mehanickog alata, korisnik treba
staviti zastitne naocale i pridrZavati se uputa proizvodaca. Ne dopustite izravan kontakt sa solju. Ne koristiti agresivna sredstva za ciScenje, Celicnu vunu, tvrde ili o3tre alate koji mogu o3tetiti
| SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza — korisnik treba to u¢initi u skladu sa uputstvima i smernicama. Montaza svih delova treba da
bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite nijedan od koraka. Gornju povriinu ocistite odmah nakon upotrebe. Koristite vlaznu krpu, a zatim je odmah
obrisite do suva. CiS¢enje pomocu grube éetke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite
kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora biti zasticen kako bi se sprecio
pristup deci. Zabranjeno je skladiStenje u kutiji predmeta sa visokom temperaturom, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili
korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen ne gasiti vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek se pridrzavate uputstava
proizvodaca. Ne dozvolite direktan kontakt sa solju. Ne koristiti agresivna sredstva za ciScenje, celicnu vunu, tvrde ili otre alate koji mogu ostetiti povrSinu od
nerdajuceg celika. Nepravilna upotreba i neodgovarajuce odrzavanje povrsine mogu izazvati ostecenja izgleda i funkcionalnosti, poput ogrebotina, rde ili mrlja.
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| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas. Naudotojas privalo atlikti montavima pagal instrukcij ir visus joje pateiktus nurodymus. Surinkimo metu negalima
praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. VirSutine dalj batina nuvalyti i karto po naudojimo. Naudokite drégna Sluoste, o po to nedelsdami nusausinkite. Jei déZe reikia
atidaryti po lietaus, pries tai nuvalykite ja sausa $luoste. Valymas Siurk3ciu Sepetéliu ar abrazyvinémis priemonémis gali paZeisti gaminio pavirsiy. DraudZiama lipti ant dangcio. Dézé néra
skirta daiktams pernesti. Dél uzdusimo pavojaus dée reikia laikyti taip, kad vaikai negaléty prie jos prieiti. DraudZiama laikyti dézés viduje daiktus, netinkamus sandéliuoti aukstoje
temperatiroje, pavyzdZiui, grilius, litavimo lempas ar kitus 3ilumg skleidZiancius prietaisus. Produktas netinka degiy ar édZiy medziagy laikymui. Gaisro atveju negesinkite degancio
polipropileno vandeniu. Naudojant mechaninius jrankius, naudotojas privalo dévéti apsauginius akinius ir visada laikytis gamintojo nurodymy. Negalima leisti tiesioginio kontakto su
druska. Nenaudokite agresyviy valikliy, mineralinés vatos, kiety ar astriy jrankiy, kurie gali paZeisti nerudijancio plieno pavirsiy. Netinkamas naudojimas ar netinkama prieZitra gali sukelti
iSvaizdos bei funkcionalumo pazeidimuy, tokiy kaip jbrézimai, ridys ar démés. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkarsa montaZa - lietotajs to veic saskana ar instrukdiju
un visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Augséjo virsmu nepieciesams notirit uzreiz péc lietosanas. Izmantojiet mitru dranu un pec tam nekavéjoties
noslaukiet lidz sausumam. Lietus nokriSnu gadijuma kaste pirms tas atverSanas janoslauka sausa. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var sabojat
produktu. Aizliegts kapt uz vaka. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpuse, produktu nepiecieSams
aizsargat, lai berniem nepielautu piekluvi. Aizliegts kaste uzglabat augstas temperatiras priekmetus, pieméram, grilu, lodlampu u.c. Produkts nav piemerots viegli
uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai. Ugunsgreka gadijuma degosu polipropilénu nedrikst dzest ar udeni. Lietojot mehaniskos instrumentus, lietotajam
nepiecieSams nésat aizsargbrilles un vienmer rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. Nedrikst pielaut tiesu kontaktu ar sali. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus,
terauda vilnu, cietus vai asus instrumentus, kas var sabojat neruséjosa térauda virsmu. Nepareiza lietoSana un nepareiza kopsana var radit bojajumus izskatam un
funkcionalitatei, pieméram, skrapejumus, risu vai traipus. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Véga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja
koikidele juhistele. Arge jatke vahele iihtegi etappi. Puhastage iilemine pind kohe pérast kasutamist. Kasutage niisket lappi ja seejérel kuivatage kohe. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle
avamist kuivatada. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega vdib pdhjustada toote kahjustumist. Kaanele astumine ei ole lubatud. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks.
Lambumise ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepads lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nditeks grill, keevituslambid jms. Toodet ei tohi
kasutada kergestisiittivate v6i sodbivate ainete hoiustamiseks. Tulekahju korral ei tohi kustutada pdlevat poliipropiileeni vee abil. Mehaaniliste todriistade kasutamisel peaks kasutaja
kasutama kaitseprille ja jirgima igakordselt tootja juhiseid. Arge lubage otsest kokkupuudet soolaga. Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, terasvilla, kdvasid véi teravaid
tooriistu, mis vdivad kahjustada roostevabast terasest pinda. Vale kasutamine ja ebadige hooldus voivad pdhjustada valimuse ja funktsionaalsuse kahjustusi, nditeks kriimustusi, roostet véi
plekke. | UAMPABWA BE3NEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: lyse nerxkuii MOHTaX — KOpUCTYBay NOBUHEH BUKOHATH if0r0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM Ta B(iMa BKa3iBKamM.
He nponyckaiite xopHoro etany. OuniaiiTe BepXHIO NOBEPXHIO BiApa3y Nicna BUKOPUCTaHHA. BukopucroByiiTe Bonory ranuipky, a notim HeraitHo BUTpiTb Hacyxo. ¥
BUNAZAKY 0Ly, NPOTPiTb CKPUHIO HACYXO Nepes TUM, AK BiAKPUTH ii. QunILeHHs 33 LONOMOTOI0 }KOPCTKOI LiTKY 260 abpa3unBHUX YMCTAYNX 3C06iB MOXKE NOLIKOAUTH
npoaykT. (TaBaTh Ha KpULLKY 3a60poHseTbcA. Micue ans 36epiraHHs He npu3HaveHe AIA NepeHeceHHA NpeAMeTiB. 3 ornAAy Ha HeGe3neKy 3aAUXHYTUCA ycepeauHi
micua pna 36epiraHHa, NpoAyKT NoBUHeH GyTn 3axulieHunit TaK, wo6 3anobirtu gocryny piteii. 3a60poHA€ETbCA 36epiraHHA BcepeAuHi NpeAMeTiB 3 BUCOKOIO
Temnepatypoio, HanpuKnag rpuns, naanbHoi namnu Towo. MPoAYKT He NiAXoAMTb ANA 36epiraHHA nerko3aimucTux abo Kopo3iltHUX peyoBuH. Y BUNAAKY NOXKeXi He
racitb nanatounit noninponinen Bofolo. Mpu BUKOPUCTaHHI MeXaHIYHNX IHCTPYMEHTIB KOPUCTYBAaY NOBUHEH OAATaTH 3aXUCHi OKYNAPK Ta CRifYBaTH iHCTPYKLiAM
Bupo6HuKa. He ponyckaiite npamoro KOHTaKTy 3 cinnio. He BUKopucToByiiTe arpecuBHi Muioyi 3acobu, craneBy Baty, TBepAi a60 rocTpi iHCTpymeHTH, AKi MOXYTb
NOLIKOAMTH NOBEPXHIO 3 HepiKaBitouoi crani. HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA Ta HEHaNEKHUIA JOTNIAA MOXKYTb NPU3BECTH A0 NOLIKOAMKEHHS 30BHILUHLOTO BUINAAY Ta
PyHKLioHanbHOCTI, TaKuX AK noApANUHY, ipka abo naamu. | RU MPABUMIA BE30MACHOMO UCMONb30BAHUA: OueHb nérkas cbopka — Monb3oBateNnb AOMIKEH BHINOMHUTD e&
COrMAcHO MHCTPYKLMN 1 BCeM yKa3aHuam. He nponyckaiite HU ofHoro 3Tana. QuuaiiTe BEpXHIOKW MOBEPXHOCTb CPa3y MOCTe MCMONb30BaHUA. Mcnonb3yiite BaxHYI0 TPAMKY, 3aTeM
HeMeZlIeHHO BbITPUTE Hacyxo. Moce AOXAA, Nepef TeM Kak OTKPbITb ALLMK, er0 ClieflyeT BbITePeTb HacyXo. YMCTKa ECTKON WETKOIA U abpa3uBHBIMU YNCTALLAMI CPEACTBAMU MOXKET
MOBPeANTb U3aenie. 3anpeLLaeTca BCTaBaTb Ha KPbILKY. ALMK He MpeaiHa3HaueH And nepeHockin NPpeAMETOB. M3-3a 0NacHOCTY YAyLIbSA BHYTPH ALLIKA MPOAYKT OMKeH ObiTb 3aLLMILEH
0T J0CTyNa JieTeil. 3anpeLiaeTca XpaHuTb B ALMKe NPEAMETbI C BbICOKOI TeMMepaTypoid, Hanpumep rpwib, NasibHylo namny u T.n. U3genve He npefHa3HaueHo ANA XpaHeHus
NErkOBOCMNIAMEHAILLMXCA WM KOPPO3UOHHBIX BElLECTB. B Cyuae noxapa He TywuwuTe ropALyil noaMnponmieH Bopoii. Mpu UCNonb30BaHUN MEXaHUYECKOTO MHCTPYMEHTA HEOOXOANMO
HaJleBaTb 3aLUMTHbIE 0UKY 11 BCErfia C1ef0BaTb UHCTPYKLUMAM Npou3BoauTena. He fonyckaiite npAMOro KOHTaKTa ¢ conblo. He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble MoloLLye CPesCTBa, CTaNbHYHo
BaTy, TBEPAbIE WM OCTPblE UHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE MOTYT MOBPEANTD NOBEPXHOCTb U3 HepXaBetoLLeli cTanu. HenpaBubHoe 1CNoAb30BaHME U HeHaANEXaLLMii X0 MOTYT NPUBECTU K
MOBPEX/EHMH0 BHELIHEro B 1 GYHKLMOHANbHOCTY, TAKMM KaK LiapanuHbl, pXaBuuHa uim nATHa. | BG MPABUA3ABE30MACHAYMOTPEBA: MHoro neceH MOHTaX — noTpe6urenar
TpAbBa Aa ro U3BBHPLIN CbINACHO UHCTPYKLUATA U BCUMKM YKa3aHusA. He nponyckaiite Huto epuH etan. llouncrete ropHata noBbpXHOCT BefiHara cnep ynotpe6a.
W3non3Baiite BnaxHa Kbpna 1 cie ToBa BeHara usbbpuuere go cyxo. llpy gbxa n3bbpliete KyTUATa Ha CyXo npeay Aa A otBopuTe. louncrBaHeTo CrpanaBa YeTka
unu abpasuBHu cpefCcTBa MOXKe Aa noBpeau npoaykra. He e paspeleHo Aa ce kKauBaTe BbpXY Kanaka. KytuaTa He e npeHa3HaueHa 3a NpeHacAHe Ha NpeAMeTy.
Mopaau onacHoct oT 3aAywaBaHe BbTPe B KyTUATA, NPOAYKTHT TPA6Ba Aa Gb/e 3awyuTeH Taka, Ye AOCTBABT Ha Aela Aa 6bae HeBb3moxeH. He e paspeweHo Aa
CbXpaHsABaTe B KyTUATa NPOAYKTH C BUCOKA TeMMepaTypa, Hanp. rpun, nosnHa namna u Ap. MpoAyKTLT He e NOAXOAAL 3a CKNaAupaHe Ha NecHo3ananumm i
KOpo3MBHY BeLecTBa. lpu noxap He racete ropswy nonunponwieH ¢ Boaa. Mpu ynotpe6a Ha MexaHUYHN UHCTPYMEHTU NOTpe6UTENAT TPAGBA Aa HOCY 3ALMTHU
ouuna M BUHArM Aia NOCTbNBA CbINACHO MHCTPYKLMUTE Ha npousBoauTens. He gonyckaiite fUpPeKTeH KOHTAKT CbC con. He u3non3BaiiTe arpecuBHU NOYMCTBALLY
npenaparu, TefieHu YeTKu, TBbPAU WIK OCTPU WHCTPYMEHTH, KOUTO MOraT fa MOBPeAAT MOBbPXHOCTTa OT HepbXAaema cromaHa. HenpaBunsarta ynotpeba u
HenopxopALaTa NOAAPBKKA MOTaT Aa f0BeAaT A0 NOBPeAU BbB BbHIIHUA BUA U GYHKUMOHANHOCTTA, KaTO HafipackBaHUA, PbXKaa WM neTHa. | AL PARIMET E
PERDORIMIT TE SIGURT: Montim shumé i lehté — pérdoruesi duhet ta kryejé sipas udhézimeve dhe té gjitha specifikimeve. Mos anashkaloni asnjé hap. Pastroni sipérfagen e sipérme
menjéheré pas pérdorimit. Pérdorni njé lecké té lagur dhe pastaj menjéheré thajeni. N& rast reshjesh, fshijeni kutiné para se ta hapni. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive
mund té démtojé produktin. Ndalohet té ngjiteni mbi kapak. Kutia nuk éshté e destinuar pér transportimin e sendeve. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé sé magazinimit, produkti
duhet t& mbrohet né ményré qé fémijét té mos kené qasje né té. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me temperaturé té larté, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Produkti nuk éshté i pérshtatshém
pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose korrozive. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin e ndezur. Kur pérdorni vegla mekanike, pérdoruesi duhet té mbajé syze
mbrojtése dhe gjithmoné té veprojé sipas udhézimeve té prodhuesit. Mos lejoni kontakt té drejtpérdrejté me kripén. Mos pérdorni pastrues agresivé, lesh celiku, vegla té forta ose t& mprehta
€ mund té démtojné sipérfagen prej celiku inox. Pérdorimi i gabuar dhe mirémbajtja e papérshtatshme mund té shkaktojné démtime né pamje dhe funksionalitet, si gérvishtje, ndryshk ose
njolla. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: Sveert enkel & montere — folg instruksjonene og alle retningslinjer naye. lkke hopp over noen trinn.
Rengjor den gvre overflaten umiddelbart etter bruk med en fuktig klut, og terk deretter helt torr. Ved regn skal produktet torkes for det apnes. Bruk av grov herste
eller slipende rengjeringsmidler kan skade overflaten. Det er ikke tillatt a sta pa lokket. Oppbevaringsboksen er ikke beregnet for transport av gjenstander. For a
unnga kvelningsfare inne i oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Ikke oppbevar gjenstander med hgy temperatur, som grill eller
loddelampe, og unnga oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Ved brann ma du ikke forsgke a slukke brennende polypropylen med vann. Ved bruk av
mekaniske verktoy skal du benytte vernebriller og alltid folge produsentens anvisninger. Unnga direkte kontakt med salt, og ikke bruk aggressive rengjgringsmidler,
stalull eller harde/skjeerende verktay som kan skade overflaten av rustfritt stal. Feil bruk eller manglende vedlikehold kan fore til skader pa utseende og funksjon, som
riper, rust eller misfarging. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo koota — kéyttdjan tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien maéréysten mukaisesti. Ald ohita
yhtdén vaihetta. Puhdista yldpinta heti kdyton jélkeen. Kayta kosteaa liinaa ja kuivaa sen jalkeen valittomasti. Sateen jélkeen kuivaa tuote ennen sen avaamista. Puhdistaminen karkealla
harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta. Kannen pdalle ei saa nousta. Sailytyslaatikko ei ole tarkoitettu esineiden kuljettamiseen. Tukehtumisvaaran vuoksi sdilytyslaatikko
on pidettava lasten ulottumattomissa. Varastolaatikkoon ei saa sdilyttad korkealdmpdisid esineitd, kuten grillid, juotoslamppua jne. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien aineiden sdilytykseen.

Tulipalon sattuessa ald yritd sammuttaa palavaa polypropeenia vedelld. Mekaanisia tyokaluja kdytettdessd on kdytettdva suojalaseja ja noudatettava valmistajan ohjeita. Valtd suoraa
kosketusta suolan kanssa. Ald kiytd voimakkaita puhdistusaineita, terasvillaa, kovia tai teravia tyckaluja, jotka voivat vahingoittaa ruostumattoman teraksen pintaa. Virheellinen kayttd ja
huono yllépito voivat aiheuttaa ulkonddn ja toiminnan vaurioita, kuten naarmuja, ruostetta tai tahroja. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: Meget nem at samle - folg
venligst samleinstruktionerne og alle angivne retningslinjer ngje. Spring ikke nogen trin over. Renger den averste overflade umiddelbart efter brug med en fugtig
klud, og ter derefter helt af. Ved regnvejr skal produktet torres, for det abnes. Brug af grov barste eller slibende renggringsmidler kan beskadige overfladen. Det er
ikke tilladt at st pa laget. Opbevaringskassen er ikke beregnet til transport af genstande. For at undga risiko for kvaelning inde i opbevaringskassen skal produktet
sikres, sa bgrn ikke kan fa adgang. Opbevar ikke genstande med hgj temperatur, sasom grill eller loddelampe, og undga opbevaring af brandfarlige eller @tsende
stoffer. | tilfelde af brand ma du ikke forsgge at slukke breendende polypropylen med vand. Ved brug af mekaniske varktgjer skal der anvendes beskyttelsesbriller, og
producentens anvisninger skal altid folges. Undga direkte kontakt med salt, og brug ikke aggressive renggringsmidler, staluld eller harde/skaerende veerktgjer, da
disse kan beskadige overfladen af rustfrit stal. Forkert brug eller manglende vedligeholdelse kan medfare skader pa udseende og funktion, sasom ridser, rust eller
misfarvninger. | SK SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR: Mycket enkel montering — anvindaren ska utfdra den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte dver ndgra steg.
Rengdr den dvre ytan omedelbart efter anvéndning. Anvénd en fuktig trasa och torka sedan genast helt torrt. Vid regn, torka produkten innan du dppnar den. Rengéring med en grov borste
eller slipande medel kan skada produkten. Det dr inte tilldtet att sta pé locket. Forvaringsladan ar inte avsedd for transport av foremadl. P& grund av kvévningsrisk inne i forvaringsladan maste
produkten sdkras sa att barn inte fér tillgang. Det dr inte tillatet att forvara foremdl med hdg temperatur, t.ex. grill, [6dlampa osv. Ej lamplig for forvaring av brandfarliga eller fratande
dmnen. Vid brand, forsok inte slacka brinnande polypropen med vatten. Vid anvandning av mekaniska verktyg ska anvandaren bara skyddsglasdgon och alltid félja tillverkarens anvisningar.
Undvik direkt kontakt med salt. Anvand inte aggressiva rengdringsmedel, stalull, hdrda eller vassa verktyg som kan skada ytan av rostfritt stdl. Felaktig anvéndning och bristande underhall
kan orsaka skador péd utseende och funktion, sdsom repor, rost eller flackar. | EL OAHTIEZ AZOAAOYE XPHIHX: MoAU gukoAn ouvappodéynon — o Xpiotng Ba mpémet va T
ekTeNéGEL CUPPWVA PE TIG 0dnyiec Kat OAeG TI KatevBuvTipieg ypappéc. Mnv mapaleipete kavéva Pripa. KaBapiote Tnv emdvw em@dvela apéows perd t xpron.
Xpnotponou)ote éva vwmod mavi Kat 6T GUVEXELD OKOUTTIOTE APECWC PE OTEYVO. Le MEPiMTWON BpoXIiC, OTEYVWOTE MANPwW( TO MPOidV mPIv 1o avoifete. 0 kaBapiopog pe
oKkAnpn Bouptoa | Aelavtika KaBapioTikd pmopei va mpokalécer PpOopd 610 MPOioV. AmayopEVETAL VA GTEKEGTE MAVW GTO Kamdkl. 0 amoBnkeuTiKo¢ Xwpog dev
npoopiletal yla petapopd avikelpévwv. Aoyw Kivduvou acpuéiag péoa 6o Ywpo amodnkevong, To mpoidv mpémel va acali{etar woTe va amotpémetal  mpocfacn
amé madid. Mnv amoBnkevete avrikeipeva vPnAng Beppokpaciag OMw¢ pMAappmEeKIoy, KAVGTHPEC, KOAANTIPa K.Am. To mpoidv dev ivar KatdAAnlo yia amodnkevon
g0@AekTV 1} SlafpwTIKWVY 0UGIWY. LE MEPIMTWON PWTIAC, PNV MPpoonadioeTe va oBrioeTe pAatyopevo moAumpomulévio pe vepd. Katd tn Xprion pnyavikwv epyaleiwy,
0 XPNOTNG TIPEMEL VA (POPA MPOGTATEVTIKA yualid Kat va akolouBei mavta Tig 0dnyie¢ Tov Kataokevaotr. Amo@uyeTe TV dpeon emagn pe ahdti. Mnyv xpnoipomnoteite
10XUpa KaBapioTikd, GuppatoPouptoeg, GkAnpd i aryunpa epyaleia mov pmopei va mpokakécouv {npd oty emeaveia ano avoleidwro aradlt. H akardAAnin xpron
Kt 1) QveEMapKi¢ CUVTIPNON TG EM@AvELas pmopei va mpoKahéoouv PBopéC TNV Ep@Avion Kat T AetTovpyia, OmuC¢ ypatoouvviéC, oKovptd f Aekédec.

PLOGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktow o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie oferowane
przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatdw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek problemdw z produktem, prosimy
kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania
wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czedci, a takze komponentéw ze $ladami
odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzer spowodowanych na skutek: uzycia
sity, nieprawidtowe] obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerdbki,
malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzeri spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje
uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzii pozaru, a takze szkéd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu
ewentualnego roszczenia okres gwarancji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez
jakiekolwiek przechowywane artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatéw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu.
W rejonach nadmorskich wilgotne, stone powietrze moze powodowac rdzewienie powierzchni. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalo minéségii és
modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitéja. A cég altal ajanlott dsszes termék magas mindségii anyagokbdl késziilt és szigoru bevizsgalasokon és
ellendrzéseken esett at. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia
a termék megvasarlasanak a napjan Iép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartossagat és
hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezddés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az
esetleges cserére vonatkozo dontés meghozasa kizarélag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas,
figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattdl eltéré hasznalat, a termék mddositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az utmutatdtol eltéré
Osszeszerelés és a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tiilmenden ez a korlatozott garancia nem terjed ki az Isten cselekedeteibdl eredé karokra, beleértve,
denemkizarolagosan ajégesot, vihart, szelet, arvizet, aradast és tiizet, illetve a kozvetlen vagy kozvetett karokat. A kialakult garancialis igények teljesitése utan a garancia
tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idopontban jar le. A Forgalmazo nem vallal feleldsséget a termékben tarolt barminemii anyag okozta
barminemdi sériilésért. A termék nem mérgezd és ijrahasznosithato, legmagasabb mindségii miianyaghol késziilt. A tengerparti teriileteken a nedves, s6s levegd korréziot
okozhat afeliileten. | (Z OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uzndvany dodavatel inovativnich produkti s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Vieskeré vyrobky této
firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materiald a byly podrobeny pfisnym zkouskédm a kontroldm. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Z&kaznické oddéleni
distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci
dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produktli nebo dili a také komponent(i se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pipadné vyméné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo
distributora. Zaruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplisobend: pouZitim sily, nespravnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouzitim k jakémukoli jinému tcelu nez pro osobni nebo domaci
potfebu, a také poskozeni zplisobend prestavbou, natfenim nebo montéze provedeni v rozporu s ndvodem i poskozeni v diisledku pretéZovéni. Kromé toho se tato omezend zaruka nevztahuje na
Skody zplisobené vy33i moci, véetné krupobiti, boui, vétru, zaplav, povodni a pozardi, ani na pfimé nebo nepfimé skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace pobéZi zérucni doba dale a7 do data jejiho
vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poSkozeni zplsobené skladovanymi vécmi. Vyrobek je vyroben z nejkvalitnéjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiald. V pfimofskych
oblastech miiZe vihké, slané ovzdusi zpiisobovat korozi povrchu. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatelom inovativnych produktov
vysokej kvality s modernou konstrukciou. VSetky firmou ponikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materialov a podrobené prisnym skuskam a kontrolam. V
pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distribiitora vyrobku. Zaruka plati odo diia nakupu pod podmienkou
predloZenia nakupného dokladu. Keter vykonava skusky vsetkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v ramci 2rocnej zaruky zaistuje vymenu vadnych
produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distribiitora. Zaruka
sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku poutitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouzivania k akymkolvek inym tcelom nez k
osobnému alebo domacemu poutzitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v dosledku uprav, natierania alebo montéaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni
vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzena zaruka nevztahuje na skody vyplyvajtice z vysSej moci, vratane, ale nie vylucne, krupobitia, burok, vetra,
zaplavenia, povodne a poziaru, alebo naslednych alebo vyvolanych tymito skutocnostami $kdd. Po vybaveni pripadného naroku pobezi zarucna doba dalej a uplynie s diiom
jej vypriania. Distribiitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia sposobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich
materialov, uplne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklacii. V primorskych oblastiach moze vlhky, slany vzduch spasobovat koréziu povrchu.
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| SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so
proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja
izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne
garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni zamenjavi vedno odloca firma
Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrSnihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge
namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve.
Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vklju¢no, vendar ne omejeno na too, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in pozar, niti posledi¢ne ali posredne
Skode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije $teje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrnekoli poskodbe, ki so jih povzro€ili znotraj
hranjeni izdelki. Izdelek je izdelan iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo. V obalnih obmo¢jih lahko viaZen, slan zrak
povzrodi rjavenje povrsine. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un
design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul in care
apare orice problema cu Produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Garantia este valabila de la data
achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de
2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la
discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul
produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau
din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceast garantie limitata nu
acopera daunele rezultate din forta majora, inclusiv, dar fara a se limita la, grindina, furtuna, vant, inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte.
Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de produsele pastrate in interior. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice reutilizabile si reciclabile. in zonele de coasta, aerul
umed si sarat poate provoca coroziunea suprafetei. | HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke
kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s
proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupniji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar
2-godiSnjeg jamstva jamc¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene hoje, odluku 0 mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne
pokriva $tetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena,
bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputama i o3tecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ova ograni¢ena garancija ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vide sile, ukljucujudi,
ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vjetar, plavljenje, poplave i pozar, niti posljedi¢ne ili posredne $tete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se ratunati i
istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksi¢nih materijala,
prikladnih za preradu i recikliranje. U priobalnim podrugjima vlazan, slan zrak moze uzrokovati hrdanje povriine. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma
Keter je prepoznat dobavljac inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih
materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera
proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriScenja te tokom
2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvodaili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku 0 mogucoj zameni donosi
iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za
bilo koje druge svrhe osim za licnu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zhog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i
ostecenja izazvana preteranim opterecenjem. Pored toga, ova ograni¢ena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vise sile, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na,
grad, oluju, vetar, poplave, potop i pozar, niti posledi¢nu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka
garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve o$tecenja uzrokovana skladistenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksicnih materijala,
pogodnih za preradu i reciklazu. U priobalnim podrugjima vlazan, slan vazduh moze izazvati rdanje povrsine. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter
jmoné yra pripaZintas aukstos kokybeés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sitilomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems yra
atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Jei atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo
datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atZvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy
su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems
dél: jegos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems
dél jvesty pakeitimy, daZymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, i ribota garantija netaikoma Zalai,
atsiradusiai dél force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uZliejima ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius
pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy
laikyti daikty. Produktas pagamintas i auksciausios kokybés medziagy, visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui. Pajurio vietovése drégnas, siirus oras gali sukelti pavirsiaus radijima.
| LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi
firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti rapigai testeSanai un kontrolei. Jebkadu problému gadijuma ar
produktu, ludzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Garantija sakas no pirksanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits
pirksanas ¢eks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietoSanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un
komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem
bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka individuala vai majsaimniecibas
lietoSana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasoanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu
parmerigi parslogojot. Turklat si ierobeZota garantija neattiecas uz hojajumiem, kas radusies Dieva darbibas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vetra, vejs,
applusana, pludi un ugunsgreki, ka ari izrietosie vai netiesie bojajumi. Péc varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz
ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no
visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. Piekrastes regionos mitrs, sal$ gaiss var izraisit
virsmas risesanu. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kaik
firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote
turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja
tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning varvimuutuste jalgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter.
Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isiklikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi,
mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise voi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tgttu. Lisaks
ei kata kdesolev piiratud garantii kahjusid, mis on pohjustatud kérgema jou tottu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, ileujutus ja tulekahju, ega kaudseid ega
tagajargedest tulenevaid kahjusid. Pérast ndude requleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see Idppeb garantii kustumise pdeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust

kahjustuste eest, mida on pdohjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest.
Rannikualadel véib niiske, soolane 5hk pdhjustada pinnaroostetamist. | UATAPAHTIAHWIA CTPOK 2 POKU/ TAPAHTIHUA TANIOH. Komnaiis, Keter” enpoBigHMm nocTayanbHukom
iHHOBAW|iiiHMX BMCOKOAKICHUX NPOAYKTIB B CyyacHoMy Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHielo NpoAyKTI BUrOTOBMEHI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTenbHo
npotecroBaHi. lpu BUHMKHeHHi 6yab-AkuX npo6nem 3 BUpo6om, Gyab-nacka, npucunaiite Boi 3ayBaxeHHsa y Bigpin o6cnyroByBaHHaA nokynuis guctpu6’iotopa
npoaykTy. [apaHTia fi€ BiA AaT NOKYNKM Npu HaABHOCTI nigTBepAKeHHA nokynku. Komnaxis ,Keter” Tectye Bcio ¢BOl0 NPOAYKWi0 3 TOUKM 30pY iX MiLHOCTi i
eKcnnyarauii, a Takox B pamKax 2-X piuHoi rapaHTii 3a6e3neuye 3amiHy fe¢peKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNaf0BUX YaCTHH, a TaKOX KOMIOHEHTIB 3i CNifjlamMu BULIBiTaHHA,
npy UbOMy pilleHHA NPO MOXNUBY 3aMiHy 3aNMLIAETLCA BUKIIOYHO 3a KomnaHiew ,Keter” a6o [Jucrpu6’iotopom. fapaHTia He NOWMPIOETLCA Ha OyAb-AKi
NOWIKOPKEHHS, L0 BUHUKNN B pe3ynbTaTi: 3aCTOCYBaHHA HaAMipHOI CUNW, HeMPaBWIbHOI eKcnnyaTalii, nepeBe3eHHs, Heo6epeXXHOCTi, BAKOPUCTAHHA He 3a
NpU3HAYeHHAM, a TAKOXK NOWKOJKEeHHA Y 3B'A3KY 3 Moaudikaulieio, papbyBaHHAM a60 MOHTaXeM, LLi0 He BiANOBIAAE iIHCTPYKLLii 3 MOHTaXY, NOLIKOKEHHA Y 3B'A3KY
3nepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro, s 06mexxeHa rapaHTis He NOLIMPIOETLCA Ha NOLIKOAKEHHSA, CNPUMNHEH] CTUXIHUMU TMXaMU, BKIIIOYAI0uM, asle He 06MeKyounch
LM, rpag, WTOpM, BiTep, 3aTON/IeHHsA, NOBiHb i NOXKeKY, a TaKoX HenpAMi un nobiuHi 36uTkK. Micna 3a40BoNeHHA peknamallii rapaHTia NPoAOBIKYE AiATH 0 AATH
ii 3aBepueHHA. [iuctpu6’iotop He Hece BignoBifanbHOCTI 3a GyAb-AKi 36MTKK, 3anoAiaHi B pesynbTarti 36epiraHHa 6yab-akux npepmertis. lpoayKkT BUroToBNEHNI 3
BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, He TOKCUYHMIA, IOr0 MOXKHa BifaTV Ha BTOPMHHY Nepepo6Ky uu yTunisauito. Y npubepexHux paiioHax Bonore ConoHe NOBITPA Moxe
CNPUYNHATM Kopo3ito noBepxHi. | RU TAPAHTUIHBIA CPOK 2 TOJA / TAPAHTUAHDBIA TANOH. Komnauus ,Keter” asnsetcs BeAYLMM MOCTABLYNKOM WHHOBALMOHHbIX
BbICOKOKAUeCTBEHHbIX NPOLYKTOB B COBPeMeHHOM Au3aiiHe. Bca npeanaraemas KomnaHueil npoayKLUMA U3roTaBNUBAETCA U3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTepUanos 1 noaBepraetca
TLLATENbHOMY TECTUPOBAHUIO 1 KOHTPONIO. [1p1 BO3HUKHOBEHUM Kakux-ubo Mpobriem ¢ NpoayKTOM, Noxanyiicta, npucbinaiite cou 3amedanua 8 01aen o6cnyxmBaHua nokynateneli
AMCTpUBbIOTOPa NpoyKTa. [apaHTUA AeilCTBYeT CO AHA COBEPLUEHMA MOKYMKI NPU YCTIOBIM NPEAbABNEHMA Yeka Uiy cueTa. Komnaxua ,Keter” TecTupyeT BCto cBOK MPOAYKLIMIO C TOUKM
3peHuA X IPOYHOCTI M FKCMTyaTaLmy, a TakiKe B paMKax 2-X NeTHeli rapaHTun obecneunBaeT 3ameHy AedeKTHbIX NPOLYKTOB MY COCTaBHDIX YacTeil, a TAKXe KOMMOHEHTOB CO CllefiaMu
BbILBETaHNS, PU 3TOM peLLieHie 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTAeTCA UCKIIIoUMTeNbHO 3a Komnakueit , Keter” unu JnctpubbloTopom. fapaHTiA He pacnpocTpaHAeTcA Ha NnioGble MoBpeX aeHNs,
MPUYMHEHHbIE BCIGACTBYE: MPUMEHEHUA CUMbl, HEMPaBUNbHOTO 00pALLEHUA, TPAHCMOPTUPOBKM, HEBPEXKHOCTI, UCMONb30BAHMA B NIO6BIX APYTUX LENAX, KPOMe Kak AnA JIMYHOro
M0b30BAHMA WM JOMALUHEro X03ACTBa, @ TAKXKe NOBPEXAEHUA BUIEACTBYUE BHECEHUA U3MEHEHNIl B KOHCTPYKLMIO, NOKPACKM A COOPKY, BbIMONHEHHOI C HapyLLEHUEM MOHTaXHOIA
VUHCTPYKLMY, 1 MOBPEXJEHUA 0T 30bITOUHOIA Harpy3ki. Kpome Toro, HacTOALAs OFpaHNYeHHas rapaHTUs He PacnpoCTPAHAETCA Ha yLiepd, BOHUKLNIG B pe3ynbTaTe CTUXUIAHbIX
bencTBuil, BKNIOYaA, TOMUMO NPOYEro, rpaj, WTOPM, BeTep, 3aTONEHMUe, HABOJHEHUE 1 NOXap, a TaKKe KOCBEHHbIe UMM MobouHble YobITKY. Mocne yperynupoBaHia BO3MOXHBIX
MPETEH3Vil FapaHTUiAHbIIA CPOK MPOJOIKUTCA U 3aBEPLUMTCA B JeHb ero UcTeueHus. IuCTpubbIoTop He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 33 KaKoli-Nnbo yLuep6, MpUYMHeHHbIi B pe3ynbTate
XpaHeHua Kakux-nnbo npeameTos. M3zenue M3roToBAEHO U3 MaTepUanoB HaMBbICWIErO KAYecTBa, MONHOCTBI) HETOKCUUHBIX 1 MPUTOAHBIX ANA nepepaboTku u yTunusaumu. B
MpUBPeXHbIX paiioHax, BaXHblii CONEHbIA BO3ZyX MOXET Bbi3bIBaTb Koppo3iuio nosepxHocty. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAULLIHA TAPAHLINA / TAPAHLIUOHHA KAPTA. Oupma Keter
e NpU3HaT JOCTaBYMK HA HOBATOPCKM NPOAYKTH C BUCOKO KauecTBO U MoAiepHa KOHCTpYKUMA. Bcuuku npoaykTn, npeanaranu ot pupmara, ca npousBefeHu ot
BUCOKOKaYeCTBEHW MaTepuany 1 ca NOANOKeHN Ha CTPOru nperneayn U KOHTponu. B cnyvail Ha HepepoBHOCT ob6ajeTe 3a peknamauusa no Tenedosa B 0Taen no
KNUeHTCKN cepBU3 Ha iuctpubyTopa Ha NpoAykTa. [apaHuMATa Bau OT ieHA Ha NOKYNKa Npy yC1oBMe Ha NpeAcTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a NoKynkara. Keter
npoBex/a U3CeABaHNA Ha BCUUKUTE CBOM NPOAYKTH C OrNiel Ha TPAiHOCTTa U ynoTpebaTa 1 B pamMKuTe Ha 2-roAMLIHA rapaHLMA OCUrypABa 3amsAHa Ha AedeKTHU
NPOAYKTY WK YACTH, a CbLLL0 TaKa Ha CbCTaBKUTE YacTh CbC e OT 06e3LBeTABaHe, KaTo peLleHNeTo 3a eBeHTyaHa 3amMAHa e 0T U3KNIYUTeIHa KOMNETEHTHOCT
Ha Keter unu Ha [luctpubyTtopa. fapaHumaTa He BKNIOYBA HUKAKBM MOBpeAM, NpeAU3BUKAHN OT: ynoTpe6a Ha Cuna, HempaBUHA eKcnoaTaLus, TPaHCNOPT,
HenpepnasnuBoCT, ynotpe6a 3a Lenta, pasnuyHa oT IUYHA UK fOMALLHa ynoTpe6a, KAKTo U NOBpeAM, Bb3HUKHANK B Pe3ynTaT Ha npenpaBku, GoaauceaHe unu
MOHTaX, U3BbPLLEH HeCHOTBETHO HA MHCTPYKLUATA 32 MOHTAXK U NOBPeAy, NpeAU3BUKaHN OT U3NULLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA, Ta3| OrpaHMUYeHa rapaHLmsA He
MOKPMBA LIETH, MPOM3TUYALLM OT CTUXWITHU GefiCTBUA, BKNIOYMTENHO, HO He Camo, rpaAywWwka, Gypa, BATbP, NOTON, HABOAHEHUA U MOXAP, HUTO KOCBEHU UNK
nocneaBawy wetu. (nep ypexpane Ha eBeHTYaNHa NpeTeHUNA rapaHLMOHHUAT Nepuoj NPoabIKaBa Aa Teye U U3THYa CNef 3ary6a Ha cunata Ha rapaHumara.
AuctpubyTopbT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO M ia € NOBpeAM, Npeu3BUKAHN OT KAKBUTO U A1a @ CbXpaHABaHMU NpoayKTy. [IpoAYKTLT e npousBefieH OT Haii-
BUCOKOKa4eCTBEHM, HAMb/IHO HETOKCMYHY MaTepuany, NpUroAHM 3a 06paboTBaHe 1 Bb3cTaHOBABaHe. B KpaiibpexHuTe paiioHn BRaXKHUAT, CONEH Bb3AYX MOXe Aa
npepu3BUKa pbXaAcBaHe Ha noBbpxHocTTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe
dizajn modern. Té gjitha produktet e ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi
me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té& produktit. Garancia &shté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té
paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet e tij pér géndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjecare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt,
si dhe komponentét me gjurmé t& ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té
shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, funksionimi i gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér ¢farédo qéllimi t& ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga
ndryshimi, lyerja ose montimi qé nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon
démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do
pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do té& pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga ndonjé
send i ruajtur. Produkti &shté béré nga materiale té cilésisé mé té larté, plotésisht jo toksike dhe té riciklueshme. Né zonat bregdetare, ajri i lagésht dhe i kripur mund té shkaktojé
ndryshkjen e sipérfages. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverander av innovative produkter med hoy kvalitet og moderne design. Alle
produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hgy kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med produktet,
vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen hos produktets distributor. Garantien gjelder fra kjopsdato, forutsatt at kjopshevis fremvises. Keter tester alle sine
produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 ar tilbyr vi utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter med misfarging, der
beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributeren. Garantien dekker ikke skader forarsaket av: bruk av makt, feilaktig handtering, transport,
uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som folge av modifikasjon, maling eller montering som ikke er utfert i henhold til
monteringsanvisningen, og skader forarsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader forarsaket av «force majeure»-hendelser, inkludert,
men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvemmelse og brann, samt folgeskader. Etter behandling av et krav vil garantiperioden fortsette a lgpe og utlope pa den
opprinnelige utlgpsdatoen. Distributeren er ikke ansvarlig for skader forarsaket av lagrede gjenstander. Produktet er laget av materialer av hgyeste kvalitet, helt giftfrie
og egnet for gjenbruk og resirkulering. | kystomrader kan den fuktige, salte luften forarsake rust pa overflaten. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU /TAKUUKORTTI. Keter on
tunnettu innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on
testattu ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikali tuotteessa ilmenee ongelmia, pyyddmme ottamaan yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa
ostopdivdstd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetadn. Keter testaa kaikki tuotteensa kestavyyden ja kdytettavyyden osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden
tai osien seka vdrimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. Pdatds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat:
voimankaytostd, virheellisestd kdsittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytostda muuhun kuin henkilokohtaiseen tai kotitalouskdyttdon, sekd vahinkoja, jotka johtuvat
muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eikd vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tama rajoitettu takuu ei mydskddn kata vahinkoja, jotka
johtuvat ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, tulvasta ja tulipalosta, eika valillisid tai seurannaisvahinkoja. Mahdollisen korvausasian késittelyn jélkeen takuuaika
jatkuu ja padttyy alkuperdisend padttymispaivand. Jakelija ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista tavaroista. Tuote on valmistettu korkealaatuisista, taysin
myrkyttomista ja uudelleenkdyttoon sekd kierrdtykseen soveltuvista materiaaleista. Rannikkoalueilla kostea, suolainen ilma voi aiheuttaa pinnan ruostumista.
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| DK 2 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverander af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle produkter, som
virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. | tilfelde af problemer med produktet bedes du
rette dine klager til kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien geelder fra kabsdatoen, forudsat at der forevises kabsbevis. Keter tester alle
sine produkter for holdbarhed og anvendelse og tilbyder inden for den 2-drige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt komponenter med
misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning udelukkende traeffes af Keter eller distributeren. Garantien deekker ikke skader forarsaget af: brug af
kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller husholdningsbrug, samt skader som folge af andringer, maling eller
montering, der ikke er udforti henhold til monteringsvejledningen, og skader forarsaget af overbelastning. Denne begransede garanti deekker heller ikke skader
forarsaget af “force majeure™haendelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvammelse og brand, samt fglgeskader eller indirekte skader.
Efter behandling af et eventuelt krav fortsatter garantiperioden med at Isbe og udlgber pa den oprindelige udlgbsdato. Distributgren er ikke ansvarlig for skader
forarsaget af opbevarede genstande. Produktet er fremstillet af materialer af hgjeste kvalitet, fuldsteendig giftfri og egnet til genbrug og genanvendelse. |
kystomrader kan den fugtige, salte luft forarsage rust pa overfladen. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter r en erkind leverantor av innovativa
produkter med hdg kvalitet och modern design. Alla produkter som foretaget erbjuder ar tillverkade av material av hdg kvalitet och har genomgatt stranga tester och kontroller. Vid
eventuella problem med produkten, vanligen rikta dina klagomal till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin galler frén inkdpsdatum, under forutsattning att inkdpsbevis uppvisas.
Keter testaralla sina produkter for hallbarhet och anvandning och erbjuderinom den 2-&riga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt komponenter med missfargning,
dar beslut om eventuellt utbyte uteslutande fattas av Keter eller distribut6ren. Garantin tacker inte skador som orsakats av: anvandning av vald, felaktig hantering, transport, vardsldshet,
anvandning forannat andamal an personligt eller hushallsbruk, samt skador som uppstatt till fdljd av modifiering, malning eller montering sominte utférts enligt monteringsanvisningen,
och skador orsakade av gverbelastning. Denna begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-héndelser, inklusive men inte begransat till hagel, storm,
vind, dversvdmning och brand, samt féljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortstter garantiperioden att Iopa och upphdr pa det ursprungliga
slutdatumet. Distributdren ansvarar inte for skador som orsakats av forvarade foremal. Produkten r tillverkad av material av hdgsta kvalitet, helt giftfri och |dmplig for dteranvéndning
och atervinning. | kustomraden kan fuktig, salt luft orsaka rost pa ytan. | EL TEPIOPIZMENH EFTYHZH 2 ETON / KAPTA EITYHZIHE. H Keter givat avayvwpiopévog mpopn0eutiig
Kawvotopwv mpoiovtwv uPnAg modtntag kat 6uyxpovou cxediacpol. ‘Oha tampoidvra tng etatpeiac karackeva{ovrat amé vhikd uPnAig morétnrag katumofdilovat
6€ aUeTNPOUC EAEYYOUC Kat SoKIpéC. Ze mepinTwon omoloudiymote mpoPApatog pie 1o mpoidv, mapakalovpe emkowwviote pe To Tpfpa E§unnpétnong Nehatwv Tov
Siavopéa. H yyinon woxoet amo v nuepopnvia ayopdg, pe tnv emideién amodeiktikov ayopdg. H Keter ehéyyxet 6ha ta mpoiovta Tn¢ yia avOeKTIKOTTA Kat Xpron Kat
670 MA@iG10 TG 2£TOUC £YYUNONG MAPEXEL AVTIKATAGTACT) ENATTWHATIKWY TPOIOVIWY ) HEPWV, KABKC Kat e§apTNRATWVY pE GNPASIa amoXpWHATIGROU, EVW N amépacn
yla moavij avtikataotacn avijkel amokAeloTikd otnv Keter 1j 1o dtavopéa. H eyyunon dev kahimre {npuiég mov opeilovrat o€: Xprion Biag, kakn Xprion, petapopd,
apéhena, Xprion yia ckomo dAAov amé mPoowmK 1) owKiaki, kadw¢ kat {npéc mov mpokAiOnkav anoé tpomonotjosig, fapipo | GUVappHOAGYNGN N GURPWVN HE TIC
odnyiec kat {npiég amd umepPoliko poptio. EmmAéov, autii n meplopiopévn eyyunon dev kahimrel {npiég amd «avwtépa Piar, omwe Xahd{y, katatyida, dvepo,
nAnppipa, pwTid, kKabwe Kar emakolovdsec N Tuyaieg {nuéc. Metd tnv emilvon tuyov afiwoswy, n mepiodog eyyunong cuveyiletal kat Aijyet 6TV apyiki g
nuepopnvia. 0 Sravopéag dev pépet vBivn yia {npég mov mpokArOnKav amé amoBnkevpéva avrikeipeva. To mpoidv kataskevd{etar amd UMKA vPnAii¢ molotnTag,
amoAUTw¢ pn Toika Kat katdAAnAa yia avakkAwen. Le mapdktieq {wveg, n vypacia kat To akdtt emrayvvouv tn StaPpwon tng empdvelac.
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